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MANUALE D’USO E MANUTENZIONE 
 

Per l’uso del Trapano carotatore per 
Utensili diamantati a secco  MAXIMA 

 

“CAROMAX 800” 
 
 
 

INDICE 
 
 

 
 

PER LA VOSTRA SICUREZZA   ………………….…………………………………………..2 
DATI TECNICI ……………….……………………………………………..4 
MESSA IN SERVIZIO ……………….……………………..……………………..5 
AVVISI GENERALI ……………………………………………………………….8 
MANUTENZIONE E RIPARAZIONE ……………………………………………………………….8 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ ……………………………………………………………….9 
TAGLIANDO DI GARANZIA .…………………………………………………………….10 
INDICAZIONI PER LA SICUREZZA .…………………….……………………………………..12 
ESPLOSO DELLA MACCHINA .…………………………………………………………….15 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ATTENZIONE ! Custodire sempre con cura il presente LIBRETTO 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 4
 6
 7

10
10
 11
 12
 14
 17

BEDIENUNGS- UND WARTUNGSHANDBUCH
Für die Verwendung der Kernbohrermaschine für

Trocken-Diamantwerkzeuge MAXIMA

“CAROMAX 800”

INDEX

ZU IHRER SICHERHEIT 	 ....................................................................................2
TECHNISCHE DATEN 	 ....................................................................................4
INBETRIEBNAHME 	 ....................................................................................5
ALLGEMEINE HINWEISE 	 ....................................................................................8
WARTUNG UND REPARATUR 	 ....................................................................................8
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 	 ....................................................................................9
GARANTIESCHEIN 	 ................................................................................. 10
SICHERHEITSHINWEISE 	 ................................................................................. 12
EXPLOSIONSZEICHNUNG DER MASCHINE 	 ................................................................................. 15

ACHTUNG! Diese ANLEITUNG immer sorgfältig aufbewahren



CAROMAX 800

4

CAROMAX 800 

Pagina 2 di 14 

PER LA VOSTRA SICUREZZA !!! 
 

Osservare turre le disposizioni vigenti per la protezione degli  
infortuni sul lavoro, le indicazioni per la Vostra SICUREZZA e le  
istruzioni di utilizzo. 

    
Conservare le indicazioni per la sicurezza e le istruzioni per  
l’utilizzo sempre INSIEME alla macchina 

 
 
 
Controllare che la tensione indicata sulla targhetta della macchina sia identica a quella della rete. 
 
Qualora venisse danneggiato l’isolamento di sicurezza, ci può essere pericolo per la Vostra Vita. 
 
Le feritoie sul corpo del motore necessarie per la ventilazione ed il raffreddamento dello stesso, non 
vanno coperte e devono essere tenute pulite (pulire a secco o con getto d’aria compressa). 
 
Usare il motore e le parti elettriche soltanto se completamente asciutte. 
 
Non inserire dei cacciavite o simili nelle fessure di raffreddamento del motore. 
 
Sulla carcassa del motore, la maniglia, gli ingranaggi e la cuffia NON si possono fissare altre targhette o 
altre parti non specifiche MAXIMA, se queste vengono avvitate o fissate con ribattini. 
 
Prima dell’uso della macchina controllare il corretto fissaggio di tutte le viti, dei dadi e dei dispositivi di 
sicurezza. 
 
Non esporre gli elettroutensili a temperature estremamente calde o fredde, perché si potrebbero avere 
altrimenti dei guasti meccanici ed elettrici – Pericolo di infortunio. 
 
Nel caso in cui l’apparecchio Vi dovesse cadere in acqua, prima di continuare ad usarla è necessario 
portarla ad un nostro centro di assistenza a Voi più vicino per un controllo. 
 
Assicurare il Vostro campo di lavoro (anche il retro del muro da perforare!) in modo che non ci siano 
pericoli si per Voi che per le altre persone. 
 
Fare attenzione a condutture di corrente, acqua, gas scoperte o sotto traccia.   Danneggiamenti delle 
stesse possono essere pericolosi per la Vostra Vita. 
 
Tenere i cavi di alimentazione e le prolunghe distanti dal posto di lavoro. 
 
Posizionare i cavi in modo che non si danneggino o possano essere di pericolo per la sicurezza delle altre 
persone (per evitare che inciampino o li urtino). 
 
AssicurateVi che ci sia una buona ventilazione, quando dovete lavorare in locali chiusi. 
 
Lavorare soltanto con la seconda maniglia ben serrata. 
 
Per ridurre le vibrazioni alle mani, usare dei guanti antisdruccioilevoli ben imbottiti. 
 
Collocare le macchine che vengono utilizzate all’esterno con interruttore di sicurezza per correnti di 
guasto (FI) con una corrente di disinnesto di massimo 30 mA (salvavita). 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 tutte

ZU IHRER SICHERHEIT !!!

Bitte beachten Sie die geltenden Unfallverhütungsvorschriften, die 
Hinweise zu Ihrer SICHERHEIT und die Bedienungsanleitung.

Bewahren Sie die der Maschine beiliegenden 
Sicherheitsanweisungen und die Bedienungsanleitung- IMMER 
zusammen mit der Maschine auf.

Überprüfen Sie, ob die auf dem Typenschild der Maschine angegebene Spannung mit der Netzspannung 
übereinstimmt.

Wenn die Sicherheitsisolierung beschädigt ist, besteht Lebensgefahr für Sie.

Die Schlitze am Motorgehäuse, die für die Belüftung und Kühlung des Motors notwendig sind, dürfen nicht 
verdeckt werden und müssen sauber gehalten werden (trocken oder mit einem Druckluftstrahl reinigen).

Verwenden Sie den Motor und die elektrischen Teile nur, wenn sie vollständig trocken sind.

Stecken Sie keine Schraubendreher oder ähnliches in die Kühlschlitze des Motors.

An Motorgehäuse, Handgriff, Getriebe und Deckel dürfen keine weiteren Typenschilder oder andere nicht-
MAXIMA-spezifische Teile angebracht werden, wenn diese geschraubt oder genietet sind.

Überprüfen Sie vor der Benutzung der Maschine, ob alle Schrauben, Muttern und Sicherheitsvorrichtungen 
ordnungsgemäß befestigt sind.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht extrem heißen oder kalten Temperaturen aus, da sonst mechanische und 
elektrische Störungen auftreten können - Verletzungsgefahr.

Sollte das Gerät ins Wasser fallen, müssen Sie es zur Inspektion in die nächste Kundendienststelle bringen, bevor 
Sie es erneut benutzen.

Sichern Sie Ihren Arbeitsbereich (auch die Rückseite der zu bohrenden Wand!) so ab, dass keine Gefahr für Sie 
oder andere Personen besteht.

Achten Sie auf freiliegende oder verdeckte Strom-, Wasser- und Gasleitungen. Ihre Beschädigung kann 
lebensgefährlich sein.

Halten Sie Stromkabel und Verlängerungskabel vom Arbeitsplatz fern.

Verlegen Sie die Kabel so, dass sie nicht beschädigt werden und die Sicherheit anderer Personen nicht gefährden 
(um zu verhindern, dass diese über die Kabel stolpern oder sich an ihnen stoßen).

Sorgen Sie für eine gute Belüftung, wenn Sie in geschlossenen Räumen arbeiten müssen.

Arbeiten Sie nur, wenn der zweite Griff gut angezogen ist.

Um die Vibrationen in den Händen zu verringern, sollten Sie gut gepolsterte, rutschfeste Handschuhe tragen.

Maschinen, die im Freien eingesetzt werden, müssen mit einem Fehlerstromschutzschalter (FI) mit einem 
Abschaltstrom von max. 30 mA ausgestattet sein (Sicherung).
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A causa di disturbi elettromagnetici (es. oscillazioni della tensione di rete, scariche elettrostatiche) può 
capitare che la macchina si disinserisca automaticamente.   In questi casi, spegnere e riaccendere il 
motore. 

 
Proteggere Voi e le altre persone nella Vostra immediata vicinanza contro  
materiale volante (schegge) mediante elmetti, occhiali, mascherine, guanti  
e cuffie di sicurezza. 

 
Evitare inutili rumori 

 
Per evitare inutili produzioni di polvere, Vi consigliamo i sistemi di carotaggio con aspirazione polveri 
MAXIMA.      In caso di polveri dannose alla salute (per esempio sabbia al quarzo o amianto) è obbligatorio 
l’utilizzo delle mascherine o di sistemi di aspirazione polveri. 
 
Usare solo utensilerie originali MAXIMA, e controllare che siano pulite e ben affilate. 
 
Il cambio degli utensili diamantati è da effettuarsi con cura e soltanto con chiavi adatte appositamente 
previste. 
 
Osservare la direzione di rotazione dell’utensile. 
 
Controllare l’esatto posizionamento e fissaggio dell’utensile. 
 
Nelle fasi di avviamento e durante il lavoro, tenere la macchina sempre e soltanto con le due maniglie. 
 
Durante la fase di avviamento mentre state lavorando, stare attenti ad eventuali possibili contraccolpi 
della macchina (per esempio un improvviso blocco dell’utensile incastrato o la rottura dello stesso). 
 
Se durante il lavoro dovesse rompersi l’utensile diamantato, spegnere subito la macchina, staccare lo 
spinotto dalla presa e sostituire l’utensile. 
 
Non indirizzare mai le macchine funzionanti o gli utensili verso Voi stessi o verso le persone e soprattutto 
non toccarli o prenderli in mano. 
 
Una volta terminato il lavoro fare attenzione perché gli utensili, il portautensili e le altre parti vicine al 
motore possono essere molto calde. 
 
Non lasciare venire in contatto la macchina o l’utensile con materiali infiammabili. 
 
Posare la macchina soltanto dopo che la stessa si è completamente arrestata. 
 
Non appoggiare mai la macchina sull’utensile o sul cavo di alimentazione. 
 
Non impugnare mai la macchina dal cavo di alimentazione. 
 
Non bloccare mai con fascette o altro il tasto dell’interruttore (grilletto). 
 
I minori di 16 anni non possono usare l’apparecchio. 
 

Prima dell’uso controllare sempre il cavo d’alimentazione e lo spinotto. 
In caso di guasti e/o danni, fate riparare la macchina solamente da un nostro  
centro assistenza oppure direttamente da noi. 
 
Ulteriori indicazioni per la sicurezza le troverete nelle ultime pagine del  

                       presente libretto. 

 

 

Um unnötige Staubentwicklung zu vermeiden, empfehlen wir MAXIMA Absaugsysteme für Kernbohrungen. 
Bei gesundheitsgefährdenden Stäuben (z. B. Quarzsand oder Asbest) ist die Verwendung von Masken oder 
Absauganlagen vorgeschrieben.

Verwenden Sie nur Original-MAXIMA-Werkzeuge und überprüfen Sie, ob diese sauber und scharf sind.

Diamantwerkzeuge sollten vorsichtig und nur mit den dafür vorgesehenen Schlüsseln gewechselt werden.

Beachten Sie die Drehrichtung des Werkzeugs.

Überprüfen Sie die genaue Positionierung und Befestigung des Werkzeugs.

Halten Sie die Maschine bei der Inbetriebnahme und während der Arbeit immer nur an den beiden Griffen fest.

Achten Sie in der Anlaufphase während der Arbeit auf einen möglichen Rückschlag der Maschine (z. B. plötzliches 
Verklemmen oder Abbrechen des Werkzeugs).

Sollte das Diamantwerkzeug während der Arbeit brechen, schalten Sie die Maschine sofort aus, ziehen Sie den 
Stecker aus der Steckdose und ersetzen Sie das Werkzeug.

Richten Sie arbeitende Maschinen oder Werkzeuge niemals auf sich selbst oder auf Personen und berühren Sie 
sie insbesondere nicht und nehmen Sie sie nicht in die Hand.

Seien Sie nach Beendigung der Arbeit vorsichtig, da die Werkzeuge, der Werkzeughalter und andere Teile in der 
Nähe des Motors sehr heiß sein können.

Lassen Sie die Maschine oder das Werkzeug nicht mit brennbaren Materialien in Kontakt kommen.

Stellen Sie das Gerät erst ab, wenn es vollständig zum Stillstand gekommen ist.

Legen Sie die Maschine niemals auf dem Werkzeug oder dem Stromkabel ab.

Halten Sie die Maschine niemals am Netzkabel fest.

Blockieren Sie den Schaltknopf (Auslöser) niemals mit Kabelbindern oder anderen Gegenständen.

Personen unter 16 Jahren dürfen das Gerät nicht benutzen.

Durch elektromagnetische Störungen (z.B. Netzspannungsschwankungen, elektrostatische Entladungen) kann 
es vorkommen, dass sich das Gerät selbständig abschaltet. Schalten Sie in solchen Fällen den Motor aus und 
anschließend wieder ein.

Überprüfen Sie vor dem Gebrauch immer das Netzkabel und den Stecker. 
Lassen Sie die Maschine bei Störungen und/oder Schäden nur von unserer 
Servicestelle oder direkt von uns reparieren.

Weitere Sicherheitshinweise finden Sie auf den letzten Seiten dieser Broschüre.

Schützen Sie sich und andere Personen in Ihrer unmittelbaren Umgebung vor 
umherfliegendem Material (Splitter) durch Helme, Schutzbrillen, Masken, Handschuhe 
und Schutzkappen.

Vermeiden Sie unnötigen Lärm



TECHNISCHE DATEN

1	 Wassergekühlter Diamantbohrer
2	 Adapter für Schnellkupplung
3	 Schnellkupplung
4	 Wasserregulierventil
5	 Ventilschalter
6	 Externer Wasseranschluss
7	 Einstellung des Getriebes
8	 Schalter mit Drehzahlregelung
9	 Wassertank
10	 Endkappe
11	 Pumpe
12	 Handgriff

Foto 1

Foto 2

Foto 3

13	 Wassergekühlter Diamantbohrer
14	 Adapter für Schnellkupplung

15	 Kontrollanzeige
16	 ON/RESET-Taste
17	 OFF/TEST-Taste

Halten Sie diesen 
Teil immer sauber
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TRAPANO CAROTATORE PER UTENSILI DIAMANTATI   MAXIMA 
 
DATI TECNICI  CAROMAX 800 
Potenza assorbita Watt 800 
Velocità   

1. Marcia Giri/minuto 3600 min-1 
2. Marcia Giri/minuto 6400 min-1 

Diametro perforabile   
1. Marcia Mm 20-40 
2. Marcia Mm 6-18 

Attacco Adattatore per attacco rapido con attacco ½ gas 
Peso (senza utensile 
diam.) 

Kg 4,8 

Testa inossidabile  SI 
 
La carotatrice ad acqua MAXIMA CAROMAX 800 è indicata per perforazioni a mano libera fino a 40 mm di 
diametro con il sistema di centraggio. I fori prodotti hanno superfici lisce. Per il tassellaggio sono da 
osservare le disposizioni valide vigenti. 
 
La carotatrice ad acqua CAROMAX 800 può essere utilizzata solo con interruttore di sicurezza PRCD 
L’interruttore di sicurezza PRCD è assolutamente obbligatorio nell’utilizzo ad acqua. In caso contrario 
sussiste pericolo di morte. 
 
 

MESSA IN FUNZIONE 
 

ATTENZIONE LEGGERE ATTENTAMENTE ED OSSERVARE LE INDICAZIONI DI SICUREZZA 
 

Staccare sempre la spina: 
Prima di operare sulla macchina. 
Prima del riempimento del serbatoio. 
Prima del cambio dei foretti diamantati. 

 
Riparare la macchina dagli spruzzi d’acqua. 
Non lavorare con la macchina sopra la testa. 

 
1    Attacco rapido per foretti diamantati ad acqua (Foto2) 
Attacco ½ gas per foretti diamantati ad acqua. 
Al primo utilizzo avvitare il foretto (13) con una chiave SW22 o SW24 nell’adattatore per attacco rapido 
(14). 
L’adattatore deve sempre essere tenuto pulito 
2    Cambio dei foretti 
Al cambio dei foretti arretrare l’attacco a baionetta (2) (Foto1) e togliere l’adattatore con il relativo 
foretto avvitato. Cambiare quindi l’adattatore con un altro sul quale sia avvitato un diverso foretto. Dopo 
aver posizionato il nuovo foretto richiudere l’attacco a baionetta. Prestare attenzione che l’adattatore sia 
inserito solo se perfettamente pulito. (Foto2). 
3 Interruttore salvavita  PRCD (Foto 3) 
 

Attenzione : E’ importante che l'interruttore salva uomo "PRCD" venga controllato prima di ogni  
messa in funzione  
- con lo spinotto inserito nella presa di corrente azionare il tasto verde "EIN" 
(avviamento) (21) - deve illuminarsi la luce arancione (20). 

- azionare il tasto nero "AUS" (spento)(22) - "PRCD" si disinserisce e la luce arancione 
(20) si spegne. 

  - dopo un nuovo azionamento del "PRCD" come sopra, la macchina con    
    interruttore inserito deve mettersi in funzione. 

- nel caso in cui il "PRCD" non desse il via oppure, si interrompesse ripetutamente 
durante il funzionamento dell'elettroutensile, il test completo deve essere controllato 
da un esperto elettricista. 

 

MAXIMA KERNBOHRER FÜR DIAMANTWERKZEUGE

TECHNISCHE DATEN CAROMAX 800
Leistungsaufnahme Watt 800
Drehzahl

1.  Getriebe Umdrehungen/Min 3600 min-1
2.  Getriebe Umdrehungen/Min 6400 min-1

Bohrbarer Durchmesser
1.  Getriebe mm 20-40
2.  Getriebe mm 6-18

Anschluss Adapter für Schnellkupplung mit ½ Gasanschluss
Gewicht (ohne Werkzeug 
Durchm.

kg 4,8

Rostfreier Kopf JA
Die MAXIMA CAROMAX 800 Wasserkernbohrmaschine ist für Freihandbohrungen bis 40 mm Durchmesser mit 
Zentriersystem geeignet. Die erzeugten Löcher haben glatte Oberflächen. Für die Verdübelung sind die jeweils 
gültigen Vorschriften zu beachten.

Die Wasserkernbohrmaschine CAROMAX 800 darf nur mit einem PRCD-Sicherheitsschalter betrieben 
werden Der PRCD-Sicherheitsschalter ist bei Verwendung von Wasser zwingend erforderlich. Andernfalls 
besteht die Gefahr des Todes.

INBETRIEBNAHME

ACHTUNG, SORGFÄLTIG LESEN UND DIE SICHERHEITSHINWEISE BEACHTEN

Ziehen Sie immer den Netzstecker:
Vor Inbetriebnahme der Maschine.
Vor dem Befüllen des Tanks.
Bevor dem Wechsel der Diamantbohrer.

Die Maschine vor Spritzwasser schützen.
Arbeiten Sie nicht mit der Maschine über Ihrem Kopf.

1 Schnellkupplung für wassergekühlte Diamantbohrer  (Foto2)
½ Gasanschluss für wassergekühlte Diamantbohrer.
Bei der ersten Verwendung schrauben Sie den Bohrer (13) mit einem Schraubenschlüssel SW22 oder SW24 in 
den Schnellkupplungsadapter (14).
Der Adapter muss immer sauber gehalten werden

2 Wechsel der Bohrer
Zum Wechseln der Bohrer ziehen Sie den Bajonettverschluss (2) zurück (Foto 1) und entfernen den Adapter mit 
dem eingeschraubten Bohrer. Tauschen Sie dann den Adapter gegen einen anderen aus, auf den ein anderer 
Bohrer geschraubt ist. Nach dem Einsetzen des neuen Bohrers den Bajonettverschluss wieder schließen. Achten 
Sie darauf, dass der Adapter nur in einwandfreiem Zustand eingesetzt wird. (Foto2).

3 PRCD-Schutzschalter (Foto 3)

Achtung :       �Es ist wichtig, dass der Schutzschalter “PRCD” vor jeder Inbetriebnahme überprüft wird.
- �Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und betätigen Sie die grüne Taste „EIN“ (21) - die 

orangefarbene Lampe (20) muss aufleuchten.
- �Betätigen Sie die schwarze Taste AUS” (aus)(22) - “PRCD”  schaltet sich aus und das orangefarbene Licht 

(20) erlischt.
- �Nach einer erneuten Betätigung des "PRCD" wie oben beschrieben, sollte die Maschine bei 

eingeschaltetem Schalter anlaufen.
- �Falls der "PRCD" nicht anspringt oder während des Betriebs des Elektrowerkzeugs wiederholt ausfällt, 

muss die gesamte Prüfung von einer erfahrenen Elektrofachkraft durchgeführt werden.
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 L’ulteriore funzionamento prima del suddetto controllo NON è consentito. 
Pericolo per la vita! 

 
4   Collegamento idrico 

L’ afflusso di acqua durante le perforazioni avviene dall’ apposita tanica (9) (Foto1). Grazie ad una 
valvola viene regolata la quantità di acqua (4), Posizione 1 significa poca acqua, Posizione 2 molta 
acqua. L’ afflusso dell’ acqua nel foretto e sulla superficie da perforare avviene manualmente grazie al 
pulsante (5).  
La tanica può essere aperta per il suo riempimento agendo sul tappo a vite sito posteriormente. (10).  
Con lo stantuffo viene creata l’ apposita pressione per l’ acqua (11). 

 
5   Perforare 
 5.1 Controllare 
   - che l’ interruttore salvavita PRCD sia in ordine(vedere paragrafo 3) 
   - che la macchina sia protetta da schizzi d’acqua 
   - che siano osservate tutte le norme di sicurezza 
 

5.2 Messa in funzione 
 

Per ottenere una perfetta esecuzione della perforazione è necessario utilizzare l’ appropriato 
sistema di centraggio. Il diametro deve corrispondere al foretto utilizzato. Controllare la stabilità 
del sistema di centraggio.  

 
Inserire il foretto a macchina spenta nell’ apposito foro del sistema di centraggio e controllare 
nuovamente che questo sia fissato adeguatamente. 
 
Inserire con cautela l’ acqua nella tanica. L’ acqua non deve scorrere sulla macchina. 
Eventualmente utilizzare un imbuto. 
 

   Può essere utilizzate solamente acqua pulita (acqua corrente) 
  
   Pompare lo stantuffo per la pressione(circa 10 volte) 
 

 Scegliere l’ la quantità d’ acqua desiderata tramite la manopola (4) (Foto). Poca acqua: 
Posizione 1, molta acqua : Posizione 2. 
 

 Tenere saldamente la macchina per l’ impugnatura (12). Con l’ altra mano tenere la macchina  
sotto la valvola di regolazione dell’ acqua. Assumere una posizione ferma e sicura, non utilizzare 
su scale o su altri siti pericolanti. 

 
 Accendere la macchina tramite l’interruttore (8) e portarla subito al massimo numero di giri. 

 
 Spingere il foretto e perforare con una costante leggera pressione. Agire sulla valvola dell’acqua 

brevemente. Con ulteriori leggere pressioni di foraggio perforare ulteriormente, 
contemporaneamente agire nuovamente sulla valvola di fuoriuscita dell’ acqua. Spingere il 
foretto ad intervalli regolari estraendo di tanto in tanto il foretto (movimento oscillatorio) per 
pulire il fango prodotto dalla perforazione. Per perforazioni di piastrelle o di pietre naturali è 
necessario lavorare con un continuo afflusso di acqua per tenere il foretto il più pulito possibile 
da fanghi di perforazione.. 

 
6    Pulizia 
 
Dopo la perforazione pulire subito la macchina ed asciugare con aria compressa. Ingrassare leggermente 
viti e albero.. 
 
Testa: Vuotare dall’ acqua residua, asciugare e oliare leggermente il filetto. 
  
Tenere l’ impugnatura libera da acqua e da grasso. 

Ein weiterer Betrieb vor der oben genannten Prüfung ist NICHT zulässig.
Gefahr für das Leben!

4 	 Wasseranschluss
Der Zufluss von Wasser während des Bohrens erfolgt aus dem Wasserbehälter (9) (Foto 1). Ein Ventil 
reguliert die Wassermenge (4), Position 1 bedeutet wenig Wasser, Position 2 viel Wasser. Das Einströmen 
von Wasser in den Bohrer und auf die zu bohrende Oberfläche erfolgt manuell über den Knopf (5).
Der Behälter kann zum Befüllen durch Betätigung des Schraubverschlusses auf der Rückseite geöffnet 
werden. (10).
Der Kolben dient dazu, den entsprechenden Druck für das Wasser zu erzeugen (11).

5 	 Perforieren
5.1 Prüfen Sie

- ob der PRCD-Schutzschalter in Ordnung ist (siehe Abschnitt 3)
- ob die Maschine gegen Spritzwasser geschützt ist.
- dass alle Sicherheitsvorschriften eingehalten werden

5.2 Inbetriebnahme

Um eine perfekte Bohrung zu erreichen, muss das entsprechende Zentriersystem verwendet werden. 
Der Durchmesser muss dem verwendeten Bohrer entsprechen. Überprüfen Sie die Stabilität des 
Zentriersystems.

Führen Sie den Bohrer bei ausgeschalteter Maschine in die entsprechende Öffnung des 
Zentriersystems ein und prüfen Sie erneut, ob er richtig befestigt ist.

Geben Sie das Wasser vorsichtig in den Behälter. Es darf kein Wasser über die Maschine laufen. 
Gegebenenfalls einen Trichter verwenden.

Es darf nur sauberes Wasser (Leitungswasser) verwendet werden.

Pumpen Sie den Kolben, um Druck zu erzeugen (etwa 10 Mal).

Wählen Sie die gewünschte Wassermenge mit dem Drehknopf (4) (Foto). Wenig Wasser:

Position 1, viel Wasser : Position 2.

Halten Sie die Maschine am gut am Griff (12) fest. Halten Sie die Maschine mit der anderen Hand 
unter das Wasserregelventil. Nehmen Sie einen festen und sicheren Stand ein, verwenden Sie ihn 
nicht auf Leitern oder an anderen unsicheren Stellen.

Schalten Sie die Maschine über den Schalter (8) ein und bringen Sie sie sofort auf volle Drehzahl.

Drücken Sie den Bohrer und bohren Sie mit konstantem leichten Druck. Betätigen Sie kurz das 
Wasserventil. Mit weiterem leichtem Kraftaufwand bohren Sie weiter und wirken gleichzeitig wieder 
auf das Wasserauslassventil ein. Schieben Sie den Bohrer in regelmäßigen Abständen und ziehen 
Sie ihn gelegentlich heraus (oszillierende Bewegung), um den beim Bohren entstandenen Schlamm 
zu reinigen. Beim Bohren von Fliesen oder Naturstein ist es notwendig, mit einem kontinuierlichen 
Wasserzufluss zu arbeiten, um das Bohrloch so sauber wie möglich von Bohrschlamm zu halten.

6 	 Reinigung

Nach dem Bohren ist die Maschine sofort zu reinigen und mit Druckluft zu trocknen. Schrauben und Welle leicht 
einfetten...

Kopf: Das restliche Wasser abgießen, trocknen und das Gewinde leicht einölen.

Halten Sie den Griff frei von Wasser und Fett.
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7    Consigli per ottenere perforazioni ottimali. 
 
 Utilizzare il sistema di centraggio per poter perforare con precisione millimetrica. 
  

Assicurarsi che l’ afflusso d’acqua non avvenga in modo continuo bensì agendo con intervalli sulla 
valvola relativa 

 

 Nel caso il foretto sia otturato a causa di resti di perforazione o nel caso che l’afflusso dell’ acqua 
sia condizionato dalla presenza rilevante di fanghi di perforazione, il foretto deve essere pulito tramite 
gli appositi strumenti in dotazione 

 

 Dopo ogni perforazione liberare subito il foretto dalla presenza di resti di perforazione prima che 
si solidifichino. 

 
Riempire la tanica esclusivamente con acqua pulita. (acqua corrente) 

 
 Utilizzare esclusivamente foretti forniti da BAIER 

I foretti di altri fornitori che si possono trovare in commercio possono presentare grandi 
imprecisioni di rotazione concentrica. Per questo possono presentarsi problemi su superfici 
sensibili, inoltre non sono possibili perforazioni precise. 
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 Maxima S.p.A

7 	 Tipps für optimales Bohren.

Verwenden Sie das Zentriersystem, um millimetergenau bohren zu können.

Stellen Sie sicher, dass die Wasserversorgung nicht kontinuierlich erfolgt, sondern durch Betätigung des 
Wasserventils in Intervallen.

Wenn das Bohrloch durch Bohrklein verstopft ist oder wenn der Wasserfluss durch das starke Vorhandensein 
von Bohrschlamm beeinträchtigt ist, muss das Bohrloch mit den mitgelieferten Werkzeugen gereinigt werden.

Säubern Sie das Bohrloch nach jeder Bohrung sofort von verbleibenden Bohrresten, bevor diese sich 
verfestigen.

Füllen Sie den Tank nur mit sauberem Wasser (Leitungswasser)

Verwenden Sie nur von Maxima S.p.A. gelieferte Bohrer.

Die auf dem Markt erhältlichen Bohrer anderer Anbieter können große Rundlaufungenauigkeiten 
aufweisen. Dies kann bei empfindlichen Oberflächen zu Problemen führen, und ein präzises Bohren ist 
nicht möglich.
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AVVISI GENERALI 
 
Per gli utensili che vengono da  noi prodotti e messi in commercio noi osserviamo prescrizioni delle norme 
vigenti contro i pericoli per la vita e la salute validi per i mezzi tecnici di lavoro. 
Utilizzando questi elettroutensili per l’impiego a cui sono destinati valgono queste norme 
antinfortunistiche. 
 
I nostri elettroutensili e i nostri foretti diamantati vengono sottoposti a molteplici controlli prima che 
lascino la nostra fabbrica.     Pertanto riceverete un utensile fidato che corrisponderà alla Vostra esigenza. 
 
Ciò nonostante gli elettroutensili devono essere curati e impiegati con raziocino. Nessuna o una 
insufficiente cura può portare ad un precoce logorio o alla distruzione. 
 
Per errori e/o danni all’utensile causati da mancata manutenzione o inosservanza delle norme di 
impiego/istruzioni d’uso e delle norme antinfortunistiche fa decadere la nostra responsabilità ed annulla 
la garanzia. 
 
Questo elettroutensile ha un doppio isolamento e un sistema antidisturbo Radio-TV e può essere 
alimentato con corrente alternata monofase. 
 
Questo utensile è destinato ad un impiego professionale dell’industria e dell’artigianato. 
 

MANUTENZIONE E RIPARAZIONE 
 

ATTENZIONE ! 
 
1 - Innanzitutto leggere attentamente e osservare gli avvisi di sicurezza. 
 
2 - Riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dalle officine da assistenze autorizzate.    In caso 
contrario può esistere pericolo per l’utilizzatore o per terzi. 
 
3 - In caso di fermo dell’utensile per il consumo dei carboncini autostaccanti oppure in caso di  
una sensibile riduzione della resa questo utensile deve essere consegnato ad una nostra officina di 
assistenza per il controllo o per un nuovo ingrassaggio. 
 

GARANZIA 
 
Per questo utensile noi ci assumiamo una garanzia di 12 mesi dalla data della consegna in base alle nostre 
condizioni generali di vendita. 
Fa fede la cedola di garanzia debitamente compilata e rispedita o la bolla di consegna nel caso in cui sulla 
stessa sia indicato il numero di matricola. 
Danni dovuti da un utilizzo innaturale, sovraccarico o uso non corretto dell’utensile escludono il diritto di 
garanzia.    Lo stesso per un impiego di sicurezza. 
Reclami nel periodo di garanzia vengono presi in considerazione solo se l’utensile viene consegnato, 
franco di spesa, e non smontato a noi o ad una delle officine autorizzate. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ALLGEMEINE HINWEISE

Bei den von uns hergestellten und vertriebenen Werkzeugen halten wir die Anforderungen der für technische 
Arbeitsmittel geltenden Vorschriften gegen Gefahren für Leben und Gesundheit ein.

Bei der bestimmungsgemäßen Verwendung dieser Elektrowerkzeuge gelten diese Unfallverhütungsvorschriften.

Unsere Elektrowerkzeuge und Diamantbohrer werden mehrfach geprüft, bevor sie unser Werk verlassen. Sie 
erhalten also ein vertrauenswürdiges Werkzeug, das Ihren Anforderungen entspricht.

Dennoch müssen Elektrowerkzeuge gut gepflegt und vernünftig eingesetzt werden. Keine oder unzureichende 
Pflege kann zu vorzeitiger Abnutzung oder Zerstörung führen.

Fehler und/oder Schäden am Werkzeug, die durch Nichtwartung oder Nichtbeachtung der Betriebsanleitung/
Unfallverhütungsvorschriften entstehen, entbinden uns von der Haftung und führen zum Erlöschen der Garantie.

Dieses Elektrowerkzeug verfügt über eine doppelte Isolierung und ein Radio-TV-Entstörsystem und kann mit 
einphasigem Wechselstrom betrieben werden.

Dieses Werkzeug ist für den professionellen Einsatz in Industrie und Handwerk bestimmt.

WARTUNG UND REPARATUR
ACHTUNG!

1 - Lesen und beachten Sie zunächst sorgfältig die Sicherheitshinweise.

2 - Reparaturen dürfen nur von autorisierten Werkstätten durchgeführt werden. Andernfalls kann es zu einer 
Gefährdung des Nutzers oder Dritter kommen.

3 - Bei einem Stillstand des Werkzeugs aufgrund des Verbrauchs der selbststapelnden Kohlebürsten oder bei 
einem erheblichen Leistungsabfall muss dieses Werkzeug zur Inspektion oder Nachschmierung an unsere 
Servicewerkstatt übergeben werden.

GARANTIE

Für dieses Gerät übernehmen wir eine Garantie von 12 Monaten ab Lieferdatum gemäß unseren allgemeinen 
Geschäftsbedingungen.

Der ordnungsgemäß ausgefüllte und zurückgesandte Garantieschein oder der Lieferschein, wenn die 
Seriennummer darauf angegeben ist, gilt als authentisch.

Schäden durch unnatürliche Behandlung, Überlastung oder unsachgemäßen Gebrauch des Werkzeugs schließen 
Garantieansprüche aus. Dasselbe gilt für die Verwendung in Sicherheit.

Beanstandungen innerhalb der Garantiezeit werden nur berücksichtigt, wenn das Werkzeug kostenlos und 
unzerlegt bei uns oder einer Vertragswerkstatt abgegeben wird.
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“CAROMAX 800” 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’               
 

 
 
Dichiariamo, assumendo la piena responsabilità di tale dichiarazione, che il prodotto è conforme alle 
seguenti normative e ai relativi documenti EN60745-1:2009+A11:2010, EN61029-2-6:2010, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013
In base alle prescrizioni delle direttive 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU
 
 
Livello di rumorosità 
 
Lpa (rumorosità) Db(A)  91 
Lwa (potenza sonora) dB(A) 100 
 

 
 
 
 
Prendere appropriate misure di protezione per l’udito qualora il 
Livello acustico superasse gli 85 dB(A) 
 
 
 
 

 
 
 
Vibrazione : 
 
m/s² 2,6 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

Presidente
p.i. Mirco Dall’Olio

SpA

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir erklären in voller Verantwortung für diese Erklärung, dass das Produkt mit den folgenden 
Normen und zugehörigen Dokumenten übereinstimmt EN60745-1:2009+A11:2010, EN61029-2-
6:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-
3:2013 
Gemäß den Anforderungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Geräuschpegel

Lpa (Lärm) Db(A) 	 91
Lwa (Schallleistung) dB(A) 	 100

Vibration :

Der Geschäftsführer
p.i. Mirco Dall'Olio

Ergreifen Sie geeignete Gehörschutzmaßnahmen, wenn der 
Lärmpegel 85 dB(A) übersteigt.
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CAROTATORE “CAROMAX 800” 
GARANZIA 
 
Questo utensile è sottoposto a numerosi controlli di qualità e di funzionamento prima di aver lasciato la 
nostra fabbrica.   Noi Vi garantiamo per un periodo di 6 mesi dalla data di vendita, la sostituzione gratuita 
di tutti i pezzi che dovessero presentare un difetto di materiale e di montaggio alle seguenti condizioni: 
1 – Dalla garanzia sono esclusi quei pezzi soggetti ad un consumo naturale (per esempio : spazzole di 
carbone, accessori, ecc…). 
2 – Perfetta osservanza delle istruzioni d’uso (per difetti dovuti ad uso improprio, mancata manutenzione 
od uso di accessori non originali, non assumiamo nessuna garanzia. 
3 – Danni dovuti a colpi od a cadute non sono coperti dalla garanzia. 
4 – In caso di guasto l’utensile deve essere inviato non smontato in porto franco al rappresentante 
generale per l’ Italia o ad una officina di assistenza da esso autorizzato. 
5 – La garanzia è valida, se è pervenuta in tempo utile la cedola controllo-garanzia debitamente riempita 
dal rivenditore. 
6 – Con l’intervento di terzi non autorizzati decade automaticamente la garanzia. 
    
 
DATA di vendita                                        . 
 
 
 
MATRICOLA N.  
 
 
 
 
 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

TAGLIANDO DI CONTROLLO GARANZIA 
 
   La presente cartolina deve essere tagliata dal tratteggio al momento della vendita   
   all’utilizzatore.    Negli appositi spazi va inserita la data di vendita e il numero di matricola   
   nonché il timbro del rivenditore. 
   La cartolina compilata deve essere spedita entro 10 giorni dalla vendita a cura del rivenditore  
   oppure dall’acquirente, all’indirizzo indicato sul retro. 
 
 
 
   Tipo di utensile :  CAROTATORE 
 
  
   Modello :   “CAROMAX 800” 
 
 
   DATA di vendita :                                . 
 
 
 
   MATRICOLA N. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
TIMBRO E INDIRIZZO DEL RIVENDITORE 

 

 
TIMBRO E INDIRIZZO DEL RIVENDITORE 

 

12 mesi dalla data di vendita, la sostituzione gratuita

GARANTIE
„CAROMAX 800“ KERNBOHRER

Dieses Werkzeug wird zahlreichen Qualitäts- und Funktionsprüfungen unterzogen, bevor es unser Werk verlässt. 
Wir garantieren für einen Zeitraum von 6 Monaten ab dem Datum des Verkaufs, kostenlosen Ersatz
für alle Teile mit Material- und Montagefehlern unter den folgenden Bedingungen:
1 - Teile, die einem natürlichen Verschleiß unterliegen (z. B. Kohlebürsten, Zubehör usw.), sind von der Garantie 
ausgeschlossen.
2 - Einwandfreie Einhaltung der Bedienungsanleitung (für Mängel, die auf unsachgemäßen Gebrauch, mangelnde 
Wartung oder Verwendung von nicht originalem Zubehör zurückzuführen sind, übernehmen wir keine Gewähr.
3 - Schäden, die durch Stöße oder Stürze verursacht werden, sind von der Garantie ausgeschlossen.
4 - Im Falle einer Panne muss das Werkzeug in unzerlegtem Zustand frachtfrei an den Generalvertreter für Italien 
oder an eine von ihm autorisierte Servicewerkstatt geschickt werden.
5 - Die Garantie ist gültig, wenn der vom Händler ordnungsgemäß ausgefüllte Garantieschein fristgerecht eingeht.
6 - Bei unbefugten Eingriffen Dritter erlischt automatisch der Garantieanspruch.

VERKAUFSDATUM

VERKAUFSDATUM :

SERIENNR.

SERIENNR.

STEMPEL UND ANSCHRIFT DES HÄNDLERS

STEMPEL UND ANSCHRIFT DES HÄNDLERS

GARANTIESCHEIN

Diese Karte muss aus der Luke herausgeschnitten werden, wenn sie an den Benutzer verkauft wird. 
Das Verkaufsdatum und die Seriennummer sowie der Stempel des Händlers müssen in die dafür 
vorgesehenen Felder eingetragen werden.
Die ausgefüllte Karte muss innerhalb von 10 Tagen nach dem Verkauf vom Einzelhändler oder vom 
Käufer an die auf der Rückseite angegebene Adresse geschickt werden.

Art des Werkzeugs : KERNBOHRMASCHINE

Modell: “CAROMAX 800”
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MAXIMA Srl 
Via Matteotti,6 
42028 – Poviglio (RE) 
Tel. 0522.968011   Fax. 0522.967536 
www.maxima-dia.it 
e-mail : info@maxima-dia.it 
 
 
 
 
 
 
 
CONSERVARE CON CURA QUESTA PARTE SUPERIORE DEL FOGLIO DA ESIBIRE ALL’OFFICINA DI ASSISTENZA 

IN CASO DI GUASTO COPERTO DA GARANZIA. 
 
 

TAGLIARE SUL TRATTEGGIO LA CEDOLA DI CONTROLLO E SPEDIRLA (IN BUSTA CHIUSA) 
 SUBITO A NOI 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 
 

MITTENTE        
 
 
_____________________________________________  
 
 
_____________________________________________ 
 
 
_____________________________________________    
 

        MAXIMA Srl 
_____________________________________________  

        VIA MATTEOTTI, 6 
 

_____________________________________________    42028  -  POVIGLIO  (RE) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAXIMA SPA

www.maxima-dia.com 
e-mail: info@maxima-dia.com

MAXIMA SPA

MAXIMA SPA
Via Matteotti,6
42028 – Poviglio (RE)
Tel. 0522.968011 Fax. 0522.967536.
www.maxima-dia.com
E-Mail: info@maxima-dia.com

BEWAHREN SIE DIESEN OBEREN TEIL DES BLATTES SORGFÄLTIG AUF, UM IHN IM FALLE EINES VON DER 
GARANTIEGEDECKTEN SCHADENS DER WERKSTATT VORZULEGEN.

SCHNEIDEN SIE DEN GARANTIESCHIEN AUF DER GETRICHELTEN LINIE AUS UND SENDEN SIE IHN (IN EINEM 
VERSCHLOSSENEN UMSCHLAG)

UNS SOFORT ZU

ABSENDER

MAXIMA SPA
VIA MATTEOTTI, 6

42028 - POVIGLIO (RE)
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INDICAZIONI PER LA SICUREZZA 
 
ATTENZIONE! Con l’impiego di utensili elettrici e prevenire contatti con la corrente elettrica, 
ferimenti e pericolo di incendio, devono sempre essere osservate le seguenti indicazioni di sicurezza. 
Legga e osservi tali indicazioni prima di utilizzare l’apparecchio e conservi bene le presenti norme! 
 

1. Tenga bene in ordine il suo posto di lavoro. Disordine sul posto di lavoro comporta pericolo di incendi. 
2. Tenga conto delle condizioni ambientali.  Non esponga utensili elettrici alla pioggia. Non utilizzi utensili elettrici in 

ambienti umidi o bagnati.  Abbia cura di una buona illuminazione.  Non utilizzi utensili elettrici nelle vicinanze di liquidi 
infiammabili o di gas. 

3. Si salvaguardi da elettrificazione. 
Eviti contatti con oggetti messa a terra,  per es. tubi, termosifoni, forni, frigoriferi. 

4. Tenga lontano i bambini. 
Non lasci toccare il cavo o l’utensile da terze persone, le tenga lontane dal campo di lavoro. 

5. Conservi i Suoi utensili in modo sicuro. 
Utensili non in uso dovrebbero essere conservati in luoghi asciutti e sicuri ed in modo da non essere accessibili ai bambini. 

6. Non sovraccarichi il Suo utensile. 
Lavorerà meglio e più sicuro nell’ambito della potenza di targa. 

7. Utilizzi l’utensile adatto. 
Non usi utensili deboli di potenza oppure accessori che richiedono potenza elevata. 
Non usi utensili per scopi e lavori per i quali essi non sono destinati, per es., non usi la sega circolare per abbattere alberi o 
tagliare rami. 

8. Si vesta in modo adeguato. 
Non porti abiti larghi e gioielli. 
Essi potrebbero essere attirati da oggetti in movimento. Per lavori all’aria aperta si raccomanda di portare guanti in 
gomma e scarpe tali da non poter scivolare. 
Con i capelli lunghi usare apposita rete. 

9. Usi occhiali di sicurezza. 
Effettuando lavori che producono polvere, usi una maschera. 

10. Eviti errati impieghi del cavo. 
Non sollevi l’utensile dalla parte del cavo e non lo utilizzi per staccare la spina dalla presa. Salvaguardi il cavo da elevate 
temperature, olio e spigoli taglienti. 

11. Assicuri il manufatto. 
Utilizzi dispositivi di bloccaggio o una morsa per tenere fermo il manufatto. Esso così è assicurato meglio che con la Sua 
mano e offre la possibilità di lavorare con ambedue le mani. 

12. Eviti posizioni malsicure. 
Abbia cura di trovarsi in posizione sicura e mantenga sempre l’equilibrio. 

13. Curi attentamente i Suoi utensili. 
Per lavorare bene e sicuro mantenga i Suoi utensili ben affilati e puliti. 
Segua le prescrizioni di assistenza e le indicazioni del cambio degli utensili di consumo. Controlli regolarmente il cavo ed in 
caso di danni, lo faccia sostituire da uno specialista riconosciuto. Controlli regolarmente i cavi di prolungamento e li 
sostituisca qualora danneggiati. Le impugnature devono essere asciutte e prive di oli e grasso. 

14. Stacchi la spina dalla presa. 
Nono utilizzando l’apparecchio, prima di effettuare riparazioni e cambio di utensili di consumo, per es. lame da sega, 
punte e comunque utensili di consumo. 

15. Non lasci sull’apparecchio chiavi di servizio. 
Prima di mettere l’apparecchio in funzione, controlli che tutte le chiavi ed utensili di aggiustamento siano state tolte. 

16. Eviti avviamenti accidentali. 
Non avvicini all’interruttore utensili collegati alla rete elettrica. Allacciando l’apparecchio alla rete elettrica, si assicuri 
che l’interruttore sia disinserito. 

17. Cavi di prolungamento all’aria aperta. 
All’aria aperta utilizzi solo cavi di prolungamento appositamente ammessi e contrassegnati. 

18. Stia sempre attento. 
Osservi il Suo lavoro. Sia ragionevole, non usi l’apparecchio quando è distratto. 

19. Controlli che l’utensile non sia danneggiato. 
Prima di usare l’apparecchio Lei deve controllare attentamente l’efficienza e il perfetto funzionamento dei dispositivi di 
sicurezza e le parti eventualmente danneggiate. Controlli il funzionamento delle parti mobili, che non vi siano parti rotte, 
se tutte le altre parti sono state montate in modo giusto e che tutte le altre condizioni che potrebbero influenzare il 
regolare funzionamento dell’apparecchio siano ottimali. Dispositivi di sicurezza o parti danneggiate devono essere riparati 
o sostituiti a regola d’arte tramite un Centro Assistenza qualora nelle istruzioni d’uso non siano date indicazioni diverse. 
Interruttori danneggiati devono essere sostituiti da un Centro Assistenza. Non usi apparecchi con interruttore che non possa 
essere inserito e disinserito. 

20. Attenzione. 
Per la propria sicurezza usi solo utensili o accessori riportati nelle istruzioni d’uso o offerti negli appositi cataloghi. L’uso di 
accessori o utensili di consumo diversi o comunque non raccomandati nelle istruzioni d’uso o catalogo, possono significare 
per Lei pericolo di ferimento. 

21. Gli eventuali interventi di manutenzione vanno effettuati esclusivamente da tecnici specializzati. 
Questo utensile è conforme a tutte le norme attualmente vigenti in materia di sicurezza. Tutti gli interventi di 
manutenzione vanno effettuati esclusivamente da parte di tecnici specializzati; la mancata osservanza di queste 
disposizioni può rivelarsi causa di guasti o malfunzionamento. 

 

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG! Die folgenden Sicherheitshinweise müssen bei der Verwendung von Elektrowerkzeugen stets 
beachtet werden, um Kontakt mit Elektrizität, Verletzungen und Brandgefahren zu vermeiden.
Lesen und beachten Sie diese Anleitung vor der Benutzung des Gerätes und bewahren Sie diese 
Vorschriften sorgfältig auf!

1. 	� Sorgen Sie für einen aufgeräumten Arbeitsplatz. Unordnung am Arbeitsplatz stellt eine Brandgefahr dar.
2. 	� Berücksichtigen Sie die Umweltbedingungen. Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus. Verwenden Sie 

Elektrowerkzeuge nicht in feuchten oder nassen Umgebungen. Achten Sie auf eine gute Beleuchtung. Verwenden Sie 
Elektrowerkzeuge nicht in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen.

3. 	� Schutz vor Elektrifizierung.
	� Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Gegenständen, z. B. Rohren, Heizkörpern, Öfen, Kühlschränken.
4. 	� Halten Sie Kinder fern.
	� Lassen Sie Dritte das Kabel oder das Werkzeug nicht berühren und halten Sie sie vom Arbeitsbereich fern.
5. 	� Bewahren Sie Ihre Werkzeuge sicher auf.
	� Werkzeuge, die nicht benutzt werden, sollten an trockenen und sicheren Orten und so gelagert werden, dass sie für Kinder nicht 

zugänglich sind.
6. 	� Überlasten Sie Ihr Werkzeug nicht.
	� Im Bereich der Nennleistung wird es besser und sicherer funktionieren.
7. 	� Verwenden Sie das richtige Werkzeug.
	� Verwenden Sie keine schwachen Elektrowerkzeuge oder Zubehör, das eine hohe Leistung erfordert.
	� Verwenden Sie Werkzeuge nicht für Zwecke und Arbeiten, für die sie nicht vorgesehen sind, z. B. verwenden Sie die Kreissäge nicht 

zum Fällen von Bäumen oder zum Schneiden von Ästen.
8. 	� Kleiden Sie sich angemessen.
	� Tragen Sie keine weite Kleidung und keinen Schmuck.
	� Sie könnten von sich bewegenden Objekten eingezogen werden. Bei Arbeiten im Freien empfiehlt es sich, Gummihandschuhe und 

rutschfeste Schuhe zu tragen.
	� Bei langem Haar ist ein spezielles Haarnetz zu verwenden.
9. 	� Tragen Sie eine Schutzbrille.
	� Tragen Sie bei Arbeiten, bei denen Staub entsteht, eine Maske.
10. 	� Vermeiden Sie eine falsche Verwendung des Kabels.
	� Heben Sie das Werkzeug nicht am Kabelende an und verwenden Sie es nicht, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 

Schützen Sie das Kabel vor hohen Temperaturen, Öl und scharfen Kanten.
11. 	� Sichern Sie das Gerät.
	� Verwenden Sie Klemmvorrichtungen oder einen Schraubstock, um das Gerät zu befestigen. Es ist damit besser gesichert als mit 

Ihrer Hand und bietet die Möglichkeit, mit beiden Händen zu arbeiten.
12. 	� Vermeiden Sie ungesunde Positionen.
	� Achten Sie auf einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
13. 	� Gehen Sie sorgfältig mit Ihren Werkzeugen um.
	� Um gut und sicher zu arbeiten, sollten Sie Ihre Werkzeuge scharf und sauber halten.
	� Befolgen Sie die Wartungsanweisungen und Hinweise zum Austausch von Verschleißwerkzeugen. Überprüfen Sie das Kabel 

regelmäßig und lassen Sie es im Falle einer Beschädigung von einem anerkannten Fachmann austauschen. Überprüfen Sie die 
Verlängerungskabel regelmäßig und ersetzen Sie sie, wenn sie beschädigt sind. Die Griffe müssen trocken und frei von Öl und Fett 
sein.

14. 	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
	� Benutzen Sie das Gerät nicht, bevor Sie Reparaturen und den Ersatz von Verschleißwerkzeugen, z. B. Sägeblättern, Bohrern und 

anderen Verschleißwerkzeugen, durchgeführt haben.
15. 	� Lassen Sie keine Serviceschlüssel am Gerät.
	� Überprüfen Sie vor der Inbetriebnahme, ob alle Schraubenschlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt wurden.
16. 	� Vermeiden Sie versehentliche Inbetriebnahme.
	� Bringen Sie keine netzbetriebenen Werkzeuge in die Nähe des Schalters. Wenn Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, 

vergewissern Sie sich, dass der Schutzschalter ausgeschaltet ist.
17. 	� Verlängerungskabel im Freien.
	� Verwenden Sie im Freien nur speziell zugelassene und gekennzeichnete Verlängerungskabel.
18. 	� Seien Sie immer vorsichtig.
	� Beobachten Sie Ihre Arbeit. Seien Sie vernünftig und benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie abgelenkt sind.
19. 	� Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug nicht beschädigt ist.
	� Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, müssen Sie die Wirksamkeit und das einwandfreie Funktionieren der 

Sicherheitsvorrichtungen sowie eventuell beschädigte Teile sorgfältig überprüfen. Prüfen Sie, ob die beweglichen Teile funktionieren, 
ob keine Teile gebrochen sind, ob alle anderen Teile korrekt montiert wurden und ob alle anderen Bedingungen, die den 
reibungslosen Betrieb des Geräts beeinflussen könnten, optimal sind. Beschädigte Sicherheitsvorrichtungen oder Teile müssen von 
einer Servicestelle fachgerecht repariert oder ersetzt werden, sofern in der Betriebsanleitung nichts anderes angegeben ist.

	� Beschädigte Schalter müssen von einer Kundendienststelle ersetzt werden. Verwenden Sie keine Geräte mit einem Schalter, der 
sich nicht ein- und ausschalten lässt.

20. 	� Achtung!
	� Verwenden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit nur Werkzeuge oder Zubehör, die in der Betriebsanleitung aufgeführt oder in den 

entsprechenden Katalogen angeboten werden. Die Verwendung von Zubehör oder Verbrauchsmaterialien, die nicht in der 
Bedienungsanleitung oder im Katalog empfohlen werden, kann eine Verletzungsgefahr für Sie darstellen.

21. 	� Jegliche Wartungsarbeiten dürfen nur von spezialisierten Technikern durchgeführt werden.
	� Dieses Werkzeug entspricht allen geltenden Sicherheitsvorschriften. Alle Wartungsarbeiten dürfen nur von Fachleuten durchgeführt 

werden; andernfalls kann es zu Ausfällen oder Fehlfunktionen kommen.
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POS. DESCRIZIONE 
1 CMAX 59329 ALLOGGIAMENTO UTENSILE G1/2" KLP

2 CMAX 59303 ANELLO 13X1,5

3 CMAX 46904 ANELLO SICUREZZA A25 DIN 471

4 CMAX 36533 BUSSOLA

5 CMAX 59287 MOLLA PRESSIONE 30X1,8X45

6 CMAX 59295 ANELLO BATTUTA

7 CMAX 59501 ANELLO SICUREZZA A58 DIN 471

8 CMAX 59113 ANELLO 50X2,5

9 CMAX 59378 POMPA COMPLETA

10 CMAX 61010 DISCO TEFLON

11 CMAX 51722 ANELLO 25X3

12 CMAX 58891 CONTENITORE ACQUA

13 CMAX 19695 DADO ESAGONALE M4 DIN 934

14 CMAX 48256 RONDELLA M4 DIN 125 A GALV

15 CMAX 62224 ANELLO 10X2,2

16 CMAX 60830 PIASTRA FISSAGGIO

17 CMAX 59253 PIASTRA 

18 CMAX 42937 GUARNIZIONE 1/8 NR 258.01

19 CMAX 59519 VITE CHIUSURA G1/8"

20 CMAX 23424 MOLLA PRESSIONE 3,3X0,5X8

21 CMAX 21691 ANELLO SICUREZZA A18X1,5  DIN 471

22 CMAX 59071 CILINDRO

23 CMAX 59097 ANELLO 6X1,5

24 CMAX 58925 COPERCHIO K8 PVC VERDE

25 CMAX 59089  BOTTONE RUOTANTE

26 CMAX 59279 SCALA VALVOLA

27 CMAX 59139 PERNO FILETTATO M5X6 DIN 915

28 CMAX 59014 VALVOLA COMANDO

29 CMAX 60855 MOLLA PRESSIONE

30 CMAX 27623 ANELLO 5X1,5

31 CMAX 59105 ANELLO 14X2

32 CMAX 58933 COPERCHIO K8 PVC NERO

33 CMAX 61036 CUSCINETTO 4

34 CMAX 60111 VITE BRUGOLA M4X30 DIN 912 GALV 

35 CMAX 39834 VITE BRUGOLA M4X10 DIN 912

36 CMAX 19562 PERNO FILETTATO M5X8 DIN 916

37 CMAX 58883 SPUELKOPF

38 CMAX 52852 GUARNIZIONE ALBERO 42X30X7 DIN 3760

39 CMAX 60988 ALBERO PORTA DISCO

40 CMAX 22285 CHIAVETTA 4X4X25 DIN 6885 GEH.

41 CMAX 21048 ANELLO SICUREZZA J35 DIN 472

42 CMAX 24026 GUARNIZIONE ALBERO A20/35X7 ACN DIN 3760

43 CMAX 39552 CUSCINETTO 6003-2Z

44 CMAX 58842 CARCASSA INGRANAGGI

45 CMAX 26849 ANELLO SICUR. A17 DIN 471

46 CMAX 58735 INGRANAGGIO DOPPIO 23/33 DENTI

CODICE

47 CMAX 24075 GUARNIZIONE 

48 CMAX 59246 COPERCHIO MOTORE

49 CMAX 58834 TARGHETTA

50 CMAX 23390 MOLLA PRESSIONE 3,7X0,6X13

51 CMAX 40857 SPINA ELASTICA 5X12 DIN 7346

52 CMAX 39651 COMANDO CAMBIO

53 CMAX 39578 ANELLO 9,1 X 1,6

POS. CODE BESCHREIBUNG

1 CMAX 59329 WERKZEUGGEHÄUSE G1/2" KLP

2 CMAX 59303 RING 13X1,5

3 CMAX 46904 SICHERHEITSRING A25 DIN 471

4 CMAX 36533 BUCHSE

5 CMAX 59287 DRUCKFEDER 30X1,8X45

6 CMAX 59295 ANSCHLAGRING

7 CMAX 59501 SICHERHEITSRING A58 DIN 471

8 CMAX 59113 RING 50X2,5

9 CMAX 59378 KOMPLETTE PUMPE

10 CMAX 61010 TEFLON-SCHEIBE

11 CMAX 51722 RING 25X3

12 CMAX 58891 WASSERBEHÄLTER

13 CMAX 19695 SECHSECKIGE MUTTER M4 DIN 934

14 CMAX 48256 UNTERLEGSCHEIBE M4 DIN 125 A GALV

15 CMAX 62224 RING 10X2,2

16 CMAX 60830 BEFESTIGUNGSPLATTE

17 CMAX 59253 PLATTE

18 CMAX 42937 DICHTUNG 1/8 NR 258.01

19 CMAX 59519 SCHRAUBENSICHERUNG G1/8"

20 CMAX 23424 DRUCKFEDER 3,3X0,5X8

21 CMAX 21691 SICHERHEITSRING A18X1,5 DIN 471

22 CMAX 59071 ZYLINDER

23 CMAX 59097 RING 6X1,5

24 CMAX 58925 DECKEL K8 PVC GRÜN

25 CMAX 59089 DREHKNOPF

26 CMAX 59279 VENTILSKALA

27 CMAX 59139 GEWINDESTIFT M5X6 DIN 915

28 CMAX 59014 REGELVENTIL

29 CMAX 60855 DRUCKFEDER

30 CMAX 27623 RING 5X1,5

31 CMAX 59105 RING 14X2

32 CMAX 58933 SCHWARZER DECKEL K8 PVC

33 CMAX 61036 LAGER 4

34 CMAX 60111 INBUSSCHRAUBE M4X30 DIN 912 GALV

35 CMAX 39834 INBUSSCHRAUBE M4X10 DIN 912

36 CMAX 19562 GEWINDESTIFT M5X8 DIN 916

37 CMAX 58883 SPUELKOPF

38 CMAX 52852 WELLENDICHTUNG 42X30X7 DIN3760

39 CMAX 60988 SCHEIBENHALTERWELLE

40 CMAX 22285 KEIL 4X4X25 DIN 6885 GEH.

41 CMAX 21048 SICHERHEITSRING JL 472

42 CMAX 24026 WELLENDICHTUNG A20/35X7 ACN DIN 3760

43 CMAX 39552 LAGER 6003-2Z

44 CMAX 58842
CMAX 26849

GETRIEBEGEHÄUSE

45 SICHERHEITSRING A17 DIN 471

46 CMAX 58735 DOPPELGETRIEBE 23/33 ZÄHNE

47 CMAX 24075 DICHTUNG

48 CMAX 59246 MOTORABDECKUNG
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47 CMAX 24075 GUARNIZIONE 

48 CMAX 59246 COPERCHIO MOTORE

49 CMAX 58834 TARGHETTA

50 CMAX 23390 MOLLA PRESSIONE 3,7X0,6X13

51 CMAX 40857 SPINA ELASTICA 5X12 DIN 7346

52 CMAX 39651 COMANDO CAMBIO

53 CMAX 39578 ANELLO 9,1 X 1,6

54 CMAX 58826 LEVA CAMBIO

55 CMAX 21725 ANELLO SICUREZZA 6 DIN 6799

56 CMAX 22350 CUSCINETTO 607

57 CMAX 58768 CONTRALBERO COMPLETO

58 CMAX 42689 INGRANAGGIO 21 DENTI

59 CMAX 22103 PERNO CILINDRICO 4X16 DIN 7

60 CMAX 48512 SEGNO TERRA GIALLO/VERDE PVC

61 CMAX 48918 CONDUTTORE DI PROTEZIONE

63 CMAX 48280 ANELLO MOLLA A4 DIN 127 GALV

64 CMAX 62323 VITE CILINDRICA M4X8 DIN 84 GALV

65 CMAX 23218 CUSCINETTO 6000 C3 2RS

66 CMAX 33985 VENTOLA

67 CMAX 32276 INDOTTO 230 V.

68 CMAX 4960 ANELLO EQUILIBRIO

69 CMAX 22376 CUSCINETTO 608-ZZ

70 CMAX 43315 VITE LENT. 3,9X70 DIN 7981 GAL

71 CMAX 5140 GUIDA ARIA

72 CMAX 17871 PIASTRA ISOLANTE

73 CMAX 1909 CAMPO MAGNETICO 230 V.

74 CMAX 31088 TARGHETTA MAXIMA

75 CMAX 58727 TARGHETTA

76 CMAX 41145 CARCASSA MOTORE

77 CMAX 21055 ANELLO MOLLA M5  DIN 7980

78 CMAX 18994 VITE BRUGOLA M5X45 DIN 912

79 CMAX 20750 VITE AUTOFIL.2,9X9,5 DIN 7971

80 CMAX 9258 PORTASPAZZOLA

81 CMAX 25148 CARBONCINO AUTOMAT.

82 CMAX 42721 VITE LENT 3,9X19 DIN 7981

83 CMAX 25841 MANICO

85 CMAX 25221 PROTEZIONE CAVO

86 CMAX 48504 CONTATTIERA 1-P

87 CMAX 58644 CAVO CON PRCD 

88 CMAX 17913 MORSETTO CAVO

89 CMAX 20990 VITE AUTOFIL. 3,9X16 DIN 7981 GAL 

90 CMAX 6213 CONDENSATORE

91 CMAX 22988 INTERRUTTORE

92 CMAX 1446 VITE AUTOFIL.3,9X25 DIN 7981 GAL 

93 CMAX 21030 VITE AUTOFIL. 3,9X13 DIN 7981 GAL 

94 CMAX 25882 COPERCHIO MANICO

95 CMAX 62331 RONDELLA M4 DIN 433 GALV

96 CMAX 66993 ANELLO DISTANZ

101 CMAX 30049 CHIAVE FORCELLA SW22 DIN 894

102 CMAX 32862 CHIAVE FORCELLA SW 27 DIN 894

49 CMAX 58834 TYPENSCHILD

50 CMAX 23390 DRUCKFEDER 3,7X0,6X13

51 CMAX 40857 FEDERSTIFT 5X12 DIN 7346

52 CMAX 39651 GANGSTEUERUNG

53 CMAX 39578 RING 9.1 X 1.6

54 CMAX 58826 SCHALTHEBEL

55 CMAX 21725 SICHERHEITSRING JL 6

56 CMAX 22350 LAGER 607

57 CMAX 58768 KOMPLETTE VORGELEGEWELLE

58 CMAX 42689 GETRIEBE MIT 21 ZÄHNEN

59 CMAX 22103 ZYLINDERSTIFT 4X16 DIN7

60 CMAX 48512 ERDUNGSZEICHEN GELB/GRÜN PVC

61 CMAX 48918 SCHUTZLEITER

63 CMAX 48280 FEDERRING A4 DIN 127 GALV

64 CMAX 62323 ZYLINDERSCHRAUBE M4X8 DIN 84 GALV

65 CMAX 23218 LAGER 6000 C3 2RS

66 CMAX 33985 LÜFTER

67 CMAX 32276 230 V INDUCT.

68 CMAX 4960 BALANCERING

69 CMAX 22376 LAGER 608-ZZ

70 CMAX 43315 LINSENSCHRAUBE 3.9X70 DIN 7981 GAL

71. CMAX 5140 FÜHRUNG LUFT

72 CMAX 17871 ISOLIERPLATTE

73 CMAX 1909 230 V MAGNETFELD

74 CMAX 31088 MAXIMA TYPENSCHILD

75 CMAX 58727 TYPENSCHILD

76 CMAX 41145 MOTORGEHÄUSE

77 CMAX 21055 FEDERRING M5 DIN 7980

78 CMAX 18994 INBUSSCHRAUBE M5X45 DIN 912

79 CMAX 20750
SELBSTSCHNEIDENDE SCHRAUBE 2,9X9,5 DIN 
7971

80 CMAX 9258 KOHLEHALTER

81 CMAX 25148 AUTOMAT. KOHLENSTIFT

82 CMAX 42721 LINSENSCHRAUBE 3.9X19 DIN 7981

83 CMAX 25841 GRIFF

85 CMAX 25221 KABELSCHUTZ

86 CMAX 48504 1-P-KONTAKTLEISTE

87 CMAX 58644 KABEL MIT PRCD

88 CMAX 17913 KABELKLEMME

89 CMAX 20990
SELBSTSCHNEIDENDE SCHRAUBEN 3,9X16 DIN 
7981 GAL

90 CMAX 6213 KONDENSATOR

91 CMAX 22988 SCHALTER

92 CMAX 1446
SELBSTSCHNEIDENDE SCHRAUBE 3.9X25 DIN 7981 
GAL

93 CMAX 21030
SELBSTSCHNEIDENDE SCHRAUBEN 3,9X13 DIN 
7981 GAL

94 CMAX 25882 DECKEL GRIFF

95 CMAX 62331 UNTERLEGSCHEIBE M4 DIN 433 GALV

96 CMAX 66993 ABSTANDSRING

101 CMAX 30049 GABELSCHLÜSSEL SW22 DIN 894

102 CMAX 32862 GABELSCHLÜSSEL SW 27 DIN 894
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